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ПРИЛОЖЕНИЕ 

ГЛАВА 254 

ЗАКОН О ПИЩЕВЫХ ПРОДУКТАХ, ЛЕКАРСТВЕННЫХ СРЕДСТВАХ И ХИМИЧЕСКИХ 

ВЕЩЕСТВАХ 

[Дата утверждения: 5 мая 1965 г.]  

[Дата вступления в силу: 11 мая 1965 г.] 

Парламентский закон о недопущении фальсификации пищевых продуктов, лекарственных 

средств и химических веществ, а также о соответствующих связанных вопросах. 
[Закон № 8 от 1965 г., Правовая оговорка 41/1970, Правовая оговорка 72/1977, Закон № 20 от 1989 г., Закон № 2 от 2002 г.] 

 

ЧАСТЬ I – ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

1. Краткое название 

Настоящий Закон может именоваться Законом о пищевых продуктах, лекарственных средствах и 

химических веществах. 

2. Толкование 

В настоящем Законе, если контекст не требует иного: 

«реклама» включает в себя любое утверждение с целью продвижения, прямо или косвенно, 

продажи или реализации пищевых продуктов, лекарственных средств, косметических средств, устройств 

или химических веществ; 

«предмет» включает: 

(a) любой пищевой продукт, лекарственное средство, косметическое средство, устройство или 

химическое вещество, а также маркировку или рекламу, связанные с ними; 

(b) все, используемое для приготовления, сохранения, упаковки или хранения пищевых продуктов, 

лекарственных средств, косметических средств, устройств или химических веществ; 

«уполномоченное должностное лицо» означает санитарного врача, сотрудника системы 

здравоохранения или любое имеющее надлежащую квалификацию лицо, уполномоченное в письменной 

форме муниципальным советом для целей настоящего Закона, и: 

(a) для целей каких-либо положений настоящего Закона, связанных с взятием проб, включает 

сотрудника полиции в ранге помощника инспектора или выше; 

(b) для целей раздела 29, включает Ветеринарного хирурга, зарегистрированного или имеющего 

лицензию согласно Закону о ветеринарных хирургах (Гл. 366); 

(c) для целей какого-либо разбирательства согласно разделу 35 настоящего Закона, включает 

служащего муниципального совета; 

«Совет» означает Совет по общественному здравоохранению (стандартам), учрежденный согласно 

разделу 27; 

«химическое вещество» означает вещество или смесь веществ, приготовленных, проданных или 

предназначенных для использования в качестве: 

(a) бактерицида, 

(b) антисептика, 

(c) дезинфицирующего средства, 

(d) пестицида, 

(e) инсектицида, 

(f) родентицида, 

(g) вермицида или 

(h) моющего средства, 

или любое другое вещество или смесь веществ, которые Министр после консультации с Советом 

может объявить химическим веществом; 

«контейнер» включает корзину, ведро, поддон, упаковку или емкость любого типа, открытую или 

закрытую; 

«косметическое средство» включает вещество или смесь веществ, которые производятся, 

продаются или предназначаются для использования в составе средств, оказывающих очищающее, 

улучшающее или преображающее действие на цвет лица, кожу, волосы, глаза или зубы, а также 

дезодоранты и парфюмерные средства; 

«устройство» означает инструмент, приспособление или устройство, включая его компоненты, 

части и принадлежности, изготовленные, проданные или представленные для использования при 

диагностике, лечении, смягчении или предотвращении заболевания, расстройства или атипичного 



 

физического состояния или его симптомов у человека или животного; 

«лекарственное средство» включает: 

(a) любое вещество, включенное в публикацию, указанную в Приложении, и 

(b) любое вещество или смесь веществ, приготовленных, проданных или представленных для 

использования при: 

(i) диагностике, лечении, смягчении или предотвращении заболевания, расстройства, 

аномального физического или психического состояния или его симптомов у человека 

или животного, или 

(ii) восстановлении, исправлении или изменении функций организма человека или 

животного; 

«пищевой продукт» включает любой объект, произведенный, проданный или предназначенный для 

использования в качестве пищевого продукта или напитка, жевательную резинку, а также ингредиенты 

таких пищевых продуктов, напитков или жевательной резинки; 

«антисанитарные условия» означает условия или обстоятельства, которые могут приводить к 

загрязнению пищевых продуктов, лекарственных средств или косметических средств грязью или 

загрязненными веществами или к появлению у них вредных или опасных для здоровья качеств; 

«этикетка» означает надпись, слово или отметку, прикрепленные к пищевому продукту, 

лекарственному средству, косметическому средству, устройству или химическому веществу, 

принадлежащие или сопровождающие их; 

«санитарный врач» означает лицо, назначенное санитарным врачом в соответствии с Законом об 

общественном здравоохранении (гл. 242), а также включает заместителей и помощников санитарного 

врача, назначенного таким образом; 

«упаковка» означает все, во что полностью или частично помещаются или упаковываются пищевой 

продукт, лекарственное средство, косметическое средство, устройство или химическое вещество; 

«помещения» включает любые здания или укрытия вместе с участком земли, на котором они 

размещены, а также прилегающий земельный участок, используемый вместе с ними, а также любые 

транспортные средства или суда; 

«приготовление» включает изготовление и различные формы обработки, а «приготовленный» 

толкуется соответственно; 

«государственный эксперт» означает лицо, назначаемое Министром или муниципальным советом 

с согласия Министра для исполнения функций эксперта для целей настоящего Закона: 

При этом никто не может быть назначен государственным экспертом в области, в которой он 

непосредственно задействован в торговле или в бизнесе, связанном с продажей пищевых продуктов, 

лекарственных средств, косметических средств, устройств или химических веществ; 

«сотрудник системы здравоохранения» означает любое лицо, законным образом назначенное в 

таковом качестве Министром или муниципальным советом; 

«продажа» означает предложение, рекламу, хранение, демонстрацию, передачу, перенос, доставку 

или подготовку к продаже или обмену, распоряжение для рассмотрения или передачи, переноса или 

доставки в соответствии с вышеизложенным; 

«корабль» включает любую лодку или судно; 

«вещество» включает жидкости. 
[Правовая оговорка 41/1970, Правовая оговорка 72/1977.] 

 

ЧАСТЬ II – ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

А – Пищевые продукты 

3. Запрет на продажу вредных, ядовитых или фальсифицированных пищевых продуктов 

Любой человек, продающий пищевые продукты, которые: 

(a) содержат какие-либо ядовитые или опасные вещества; или 

(b) являются вредными или непригодны для употребления в пищу человеком; или 

(c) состоят полностью или частично из грязных, гнилых, испорченных, разложившихся веществ 

или посторонних веществ; или 

(d) фальсифицированы, 

признается виновным в совершении правонарушения. 

4. Мошенничество 

Лицо, которое осуществляет производство, маркировку, упаковку, продажу или рекламу пищевых 

продуктов с нарушением нормативных актов, принятых в рамках настоящего Закона, или таким 

образом, который является ложным, вводящим в заблуждение или обманчивым по отношению к 



 

 

 

природе, характеру, ценности, содержанию, качеству, составу или безопасности таких продуктов, 

признается виновным в совершении правонарушения. 

5. Стандарты в области пищевых продуктов 

При наличии действующего стандарта применительно к пищевому продукту лицо, осуществляющее 

маркировку, упаковку, продажу или рекламу пищевой продукции, не соответствующей такому 

стандарту, таким образом, который с высокой долей вероятности приводит к смешиванию такого 

продукта с продуктом, соответствующим установленному стандарту, признается виновным в 

совершении правонарушения. 

6. Запрет на продажу пищевых продуктов, природа, содержание или качество которых не 

соответствуют требуемым 

Лицо, которое в нарушение прав покупателя осуществляет продажу пищевых продуктов, которые по 

своей природе, содержанию или качеству не соответствуют требованиям покупателя, признается 

виновным в совершении правонарушения. 

7. Приготовление продуктов питания в антисанитарных условиях 

Лицо, осуществляющее продажу, подготовку, упаковку, получение, хранение или размещение для 

продажи пищевых продуктов в антисанитарных условиях, признается виновным в совершении 

правонарушения. 

В – Лекарственные средства 

8. Запрещенная продажа лекарственных средств 

Любое лицо, продающее лекарственные средства, которые: 

(a) фальсифицированы; или 

(b) состоят полностью или частично из грязных, гнилых, испорченных, разложившихся веществ 

или посторонних веществ, 

признается виновным в совершении правонарушения. 

9. Мошенничество 

Лицо, которое осуществляет производство, маркировку, упаковку, продажу или рекламу 

лекарственных средств с нарушением нормативных актов, принятых в рамках настоящего Закона, или 

таким образом, который является ложным, вводящим в заблуждение или обманчивым по отношению к 

природе, составу, ценности, воздействию, качеству, или безопасности таких продуктов, признается 

виновным в совершении правонарушения. 

10. Стандарты в области лекарственных средств 

(1) При наличии действующего стандарта применительно к лекарственному средству лицо, 

осуществляющее маркировку, упаковку, продажу или рекламу какого-либо вещества, таким образом, 

который с высокой долей вероятности приводит к смешению вещества с лекарственным средством, 

признается виновным в совершении правонарушения, кроме случаев, когда это вещество и является 

соответствующим лекарственным средством и соответствует установленному стандарту. 

(2) При отсутствии установленного стандарта в отношении лекарственного средства, но при 

наличии стандарта для такого лекарственного средства в публикациях, указанных в Приложении, лицо, 

которое занимается маркировкой, упаковкой, продажей или рекламой любого другого вещества в 

порядке, в котором его можно перепутать с таким лекарственным средством, признается виновным в 

совершении правонарушения. 

(3) Лицо, которое занимается маркировкой, упаковкой, продажей или рекламой любого 

лекарственного средства, для которого стандарт не был установлен или отсутствует в публикациях, 

указанных в Приложении, признается виновным в совершении правонарушения, кроме случаев, когда 

такое лекарственное средство: 

(a) соответствуют заявленному стандарту, в соответствии с которым оно маркируется, 

упаковывается, продается или рекламируется, и 

(b) не является схожим до степени введения в заблуждение с препаратом или химическим 

веществом, в отношении которого стандарт установлен или содержится в публикации, 

указанной в Приложении. 

 

11. Запрет на продажу лекарственных средств, природа, содержание или качество которых не 

соответствуют требуемым 

Лицо, которое в нарушение прав покупателя осуществляет продажу лекарственных средств, которые 

по своей природе, содержанию или качеству не соответствуют требованиям покупателя, признается 

виновным в совершении правонарушения. 



 

12. Изготовление лекарственных средств в антисанитарных условиях 

Лицо, осуществляющее продажу, подготовку, хранение, упаковку или размещение для продажи 

лекарственных средств в антисанитарных условиях, признается виновным в совершении 

правонарушения. 

С – Косметические средства 

13. Запрещенная продажа косметических средств 

Любое лицо, продающее косметические средства, которые: 

(a) содержат внутри или на поверхности вещество, которое может нанести вред здоровью 

пользователя при использовании такого косметического средства: 

(i) в соответствии с указаниями, размещенными на этикетке или прилагаемыми к 

косметическому средству; или 

(ii) для таких целей и такими методами, которые являются привычными и обычными; или 

(b) состоят полностью или частично из грязных, гнилых, испорченных, разложившихся веществ 

или вредных примесей; или 

(c) готовятся, консервируются, упаковываются или хранятся в антисанитарных условиях, 

признается виновным в совершении правонарушения. 

14. Стандарты в области косметических средств 

При наличии действующего стандарта применительно к косметическому средству лицо, 

осуществляющее маркировку, упаковку, продажу или рекламу какого-либо вещества таким образом, что 

его можно спутать с косметическим средством, признается виновным в совершении правонарушения, 

кроме случаев, когда это вещество соответствует установленному стандарту. 

15. Изготовление косметических средств в антисанитарных условиях 

Лицо, осуществляющее продажу, подготовку, упаковку, получение, хранение или размещение для 

продажи косметических средств в антисанитарных условиях, признается виновным в совершении 

правонарушения. 

D – Устройства 

16. Запрещенная продажа устройств 

Всякое лицо, которое продает какое-либо устройство, которое при использовании в соответствии с 

указаниями на этикетке или в отдельном документе, предоставляемом вместе с таким устройством, или 

при условиях, являющихся обычными или стандартными, может причинить ущерб здоровью покупателя 

или пользователя, признается виновным в совершении правонарушения. 

17. Мошенничество 

Лицо, которое осуществляет производство, маркировку, упаковку, продажу или рекламу какого-либо 

устройства с нарушением нормативных актов, принятых в рамках настоящего Закона, или таким 

образом, который является ложным, вводящим в заблуждение или обманчивым по отношению к его 

характеру, ценности, составу или безопасности, признается виновным в совершении правонарушения. 

18. Стандарты в области устройств 

При наличии действующего стандарта применительно к устройству лицо, осуществляющее 

маркировку, упаковку, продажу или рекламу какого-либо предмета таким образом, что его можно 

спутать с устройством, признается виновным в совершении правонарушения, кроме случаев, когда этот 

предмет соответствует установленному стандарту. 

19. Изготовление устройств в антисанитарных условиях 

Лицо, осуществляющее продажу, подготовку, хранение, упаковку или размещение для продажи 

устройств в антисанитарных условиях, признается виновным в совершении правонарушения. 

 

Е – Химические вещества 

20. Фальсификация химических веществ 

Всякое лицо, продающее химические вещества, которые: 

(a) фальсифицированы; или 

(b) состоят полностью или частично из грязных, гнилых, испорченных, разложившихся веществ 

или посторонних веществ, 

признается виновным в совершении правонарушения. 

21. Мошенничество 

Лицо, которое осуществляет производство, маркировку, упаковку, продажу или рекламу химических 

веществ с нарушением нормативных актов, принятых в рамках настоящего Закона, или таким образом, 

который является ложным, вводящим в заблуждение или обманчивым по отношению к их характеру, 

ценности, качеству, составу или безопасности, признается виновным в совершении правонарушения. 



 

 

 

22. Стандарты химических веществ 

При наличии действующего стандарта применительно к химическому веществу лицо, 

осуществляющее маркировку, упаковку, продажу или рекламу иных веществ таким образом, который с 

высокой долей вероятности приводит к смешению этих веществ с таким веществом, признается 

виновным в совершении правонарушения, кроме случаев, когда это вещество соответствует 

установленному стандарту для такого химического вещества. 

23. Заявленные стандарты 

Всякое лицо, продающее химические вещества, которые: 

(a) не соответствуют заявленному стандарту, в соответствии с которым они продаются; и 

(b) сходны до степени смешения с брендовыми химическими веществами, продающимися 

согласно установленному стандарту, 

признается виновным в совершении правонарушения. 

24. Запрет на утилизацию химических веществ определенными способами 

Всякое лицо, использующее или утилизирующее какое-либо химическое вещество так, что это 

может привести к загрязнению пищевых продуктов или воды, потребляемой людьми, или так, что это 

может быть вредным или опасным для здоровья какого-либо лица, признается виновным в совершении 

правонарушения. 

25. Запрет на продажу химических веществ 

Всякое лицо, которое продает какое-либо химическое вещество, которое при использовании в 

соответствии с указаниями производителя или при условиях, являющихся обычными или стандартными, 

может причинить ущерб здоровью какого-либо лица, признается виновным в совершении 

правонарушения. 

26. Изготовление химических веществ в антисанитарных условиях 

Лицо, осуществляющее продажу, подготовку, хранение, упаковку или размещение для продажи 

химических веществ в антисанитарных условиях, признается виновным в совершении правонарушения. 

 

ЧАСТЬ III – УПРАВЛЕНИЕ И ПРИВЕДЕНИЕ В ИСПОЛНЕНИЕ 

27. Создание Совета 

(1) Настоящим учреждается Совет под названием Совет по общественному здравоохранению 

(стандарты), который состоит из десяти членов, назначенных Министром, если не предусмотрено иное. 

(2) Члены Совета: 

(a) председатель, которым является Директор медицинской службы или лицо, назначенное им в 

письменной форме для целей настоящего Закона; 

(b) вице-председатель, которым является главный инспектор системы здравоохранения 

Министерства здравоохранения и жилья или лицо, назначенное им в письменной форме для 

целей настоящего Закона; 

(c) четыре члена, представляющие Правительство; 

(d) один член, являющийся экспертом в области упаковки пищевых продуктов; 

(e) один член, представляющий муниципальные советы; 

(f) один член, выдвинутый Фармацевтическим обществом Кении; и 

(g) один член, представляющий Национальную ассамблею. 

(3) Все назначения, сделанные в соответствии с настоящим разделом, должны быть опубликованы в 

Официальном вестнике. 

(4) Те члены Совета, которые назначаются в соответствии с подпунктами (d), (e), (f) м (g) пункта (2): 

(a) занимают свои должности в течение трех лет, после чего уходят в отставку, но имеют право 

на повторное назначение; 

(b) могут в любое время подать в отставку, представив документ в письменной форме на имя 

председателя. 

(5) Кворум Совета составляют четыре человека. 

(6) Совет может пригласить любое лицо присутствовать на конкретном заседании в целях оказания 

содействия или консультирования Совета, однако такое лицо не имеет права голосовать на заседании. 

(7) В соответствии с настоящим Законом и общими или специальными письменными указаниями, 

которые может дать Министр, Совет регулирует свой собственный порядок работы. 
[Правовая оговорка 41/1970, Прил., Правовая оговорка 72/1977.] 

28. Нормативные акты 

(1) Министр вправе после консультации с Советом разрабатывать нормативные акты: 



 

(a) согласно которым любой пищевой продукт, лекарственное средство или химическое вещество 

или класс пищевых продуктов, лекарственных средств или химических веществ признаются 

сфальсифицированными в случае наличия установленных веществ или классов веществ, а 

также добавлять или исключать их из числа таких веществ или классов; 

(b) в отношении: 

(i) маркировки и упаковки, а также предложения и рекламы пищевых продуктов, 

лекарственных средств, химических веществ, косметики и устройств; 

(ii) размера, измерений и иных характеристик упаковки пищевых продуктов, 

лекарственных средств, химических веществ, косметики и устройств; 

(iii) продажи или условий продажи пищевых продуктов, лекарственных средств, 

химических веществ, косметики и устройств; и 

(iv) использования какого-либо вещества в качестве ингредиента пищевых продуктов, 

лекарственных средств, химических веществ, косметики и устройств; для 

предотвращения обмана или введения в заблуждение потребителя или покупателя в 

плане качества, количества, характера, ценности, состава, содержания или безопасности 

или для предотвращения вреда здоровью потребителя или покупателя; 

(c) относительно установления стандартов состава, силы, чистоты, качества или иных 

характеристик пищевых продуктов, лекарственных средств, химических веществ, косметики 

и устройств; 

(d) относительно ввоза или вывоза продуктов питания, лекарственных средств, химических 

веществ, косметических средств и устройств в целях обеспечения соблюдения настоящего 

Закона и нормативных актов на его основе; 

(e) относительно методов подготовки, сохранения, упаковки, хранения, перевозки и испытаний 

пищевых продуктов, лекарственных средств, химических веществ, косметики и устройств в 

интересах или в целях предупреждения вреда здоровью потребителя, пользователя или 

покупателя; 

(f) относительно перевозки товаров, подпадающих под действие настоящего Закона, включая 

лицензирование транспортных средств, используемых при такой перевозке; 

(g) относительно требования к лицам, продающим такие пищевые продукты, лекарственные 

средства, химические вещества, косметические средства и устройства, вести такие книги и 

записи, которые Совет считает необходимыми для надлежащего исполнения и применения 

настоящего Закона и нормативных актов на его основе; 

(h) относительно требования к производителям лекарственных средств или химических веществ 

направлять образцы любой партии таких лекарственных средств или химических веществ для 

анализа; 

(i) относительно предоставления для анализа пищевых продуктов, лекарственных средств, 

химических веществ, косметических средств и устройств для целей настоящего Закона или 

для любых других целей и установления тарифов сборов, взимаемых за такой анализ, а также 

установления методов такого анализа; 

(j) относительно обеспечения отбора проб любого объекта для целей настоящего Закона или для 

иных целей; 

(k) относительно освобождения пищевых продуктов, лекарственных средств, химических 

веществ, косметических средств и устройств от действия всех или части положений 

настоящего Закона и установление условий такого освобождения. 

(2) Если какие-либо нормативные акты, изданные на основании настоящего Закона или Закона об 

общественном здравоохранении (гл. 242), запрещают или ограничивают добавление каких-либо 

консервантов или иных ингредиентов или материалов для каких-либо продуктов питания, добавление 

таких консервантов или иных ингредиентов или материалов, произведенное в нарушение такого 

нормативного акта, будет для целей настоящего Закона считаться производством продуктов питания, 

вредных для здоровья. 

(3) Если какие-либо нормативные акты, изданные на основании настоящего Закона или Закона об 

общественном здравоохранении (гл. 242), устанавливают состав какого-либо пищевого продукта, 

предназначенного для продажи, или запрещают или ограничивают добавление консервантов или иных 

ингредиентов или материалов в такой продукт, то для целей настоящего пункта считается, что 

покупатель такого продукта намеревался купить продукт, соответствующий положениям нормативного 

акта, касающегося наличия или количества составной части, ингредиента или материала, указанного в 

таком акте. 



 

 

 

(4) Министр, после консультаций с Советом, может издавать нормативные акты для реализации 

положений и целей настоящего Закона. 

29. Проверка животных уполномоченными должностными лицами 

Для целей настоящего Закона уполномоченное должностное проводит проверку животных, 

предназначенных для забоя, задерживает и проверяет мясо, которое сотрудник считает непригодным для 

употребления. 

30. Полномочия уполномоченных должностных лиц 

(1) Уполномоченное должностное лицо вправе в любое подходящее для исполнения своих 

обязанностей время: 

(a) входить в любые помещения, в которых, по его мнению, осуществляется приготовление, 

консервирование, упаковка, хранение или перевозка продукта, к которому применяется 

настоящий Закон или нормативные акты на его основе, и осматривать продукт, брать образцы 

и исследовать любые объекты, которые, по мнению сотрудника, используются или могут 

использоваться для приготовления, консервирования, упаковки, хранения или перевозки; 

(b) останавливать и обыскивать любое воздушное судно, корабль или иное транспортное 

средство, в отношении которого он считает, что на нем осуществляется перевозка какого-либо 

продукта, подпадающего под действие положений настоящего Закона, и обследовать такой 

продукт и брать его пробы для целей настоящего Закона; 

(c) вскрывать и осматривать любую емкость или упаковку, в которой, по его мнению, содержится 

любое изделие, подпадающее под действие настоящего Закона или нормативных актов, 

принятых на его основе; 

(d) проверять любые книги, документы или иные записи в любом месте, указанном в подпункте 

(а) пункта (1) настоящего раздела, которые, по его мнению, содержат информацию, 

связанную с применением настоящего Закона, в отношении любого продукта, которого 

касаются настоящий Закон или нормативные акты, принятые на его основе, а также делать их 

копии или выписки из них; 

(e) арестовывать и задерживать до тех пор, пока это необходимо, любой товар, посредством 

которого или в отношении которого было, по его мнению, нарушено какое-либо положение 

настоящего Закона или нормативных актов, принятых на его основе. 

(2) Уполномоченное должностное лицо, действующее в соответствии с настоящим Законом, 

предъявляет, если необходимо, разрешение на осуществление своих действий.  

(3) Всякий владелец, арендатор или лицо, ответственное за какие-либо помещения, к которым 

уполномоченное должностное лицо получило доступ в соответствии с подпунктом (а) пункта (1) 

настоящего раздела, или любое лицо, находящееся в них, которое не оказывает уполномоченному 

должностному лицу разумного содействия или не предоставляет ему такой информации, которую он 

может обоснованно потребовать, признается виновным в совершении правонарушения. 

(4) Лицо, которое препятствует или мешает уполномоченному должностному лицу в ходе 

исполнения обязанностей последнего или путем предложения какого-либо преимущества, обещания или 

с помощью любого иного способа мотивации предотвращает или пытается предотвратить надлежащее 

исполнение уполномоченным должностным лицом его обязанностей по настоящему Закону или 

нормативным актам на его основе, признается виновным в совершении правонарушения. 

(5) Лицо, которое сознательно делает какие-либо ложные или вводящие в заблуждение заявления в 

устной или письменной форме любому должностному лицу, выполняющему свои обязанности по 

настоящему Закону или нормативным актам на его основе, признается виновным в совершении 

правонарушения. 

(6) Уполномоченное должностное лицо обязано выпустить любой изъятый в соответствии с 

настоящим Законом продукт, если оно уверено, что все положения настоящего Закона и нормативных 

актов на его основе в отношении такого продукта выполнены. 

(7) Если какое-либо уполномоченное должностное лицо конфискует какой-либо продукт согласно 

настоящему Закону и владелец такого продукта или лицо, у которого он находился на момент 

конфискации, дает согласие на его уничтожение, продукт подлежит уничтожению или утилизации иным 

образом по распоряжению уполномоченного должностного лица. 

(8) В случае признания какого-либо лица виновным в совершении правонарушения, 

предусмотренного настоящим Законом или нормативными актами на его основе, суд может 

распорядиться о том, чтобы продукт, посредством которого было совершено правонарушение или в 

отношении которого оно совершено, или любой предмет аналогичного характера, принадлежащий 



 

осужденному или связанный с таким продуктом, были конфискованы, и после такого распоряжения 

такие продукты и предметы могут быть утилизированы согласно указаниям суда. 

(9) Если какой-либо продукт был конфискован в соответствии с подпунктом (е) пункта (1) 

настоящего раздела и его владелец был признан виновным согласно настоящему Закону, продукт может 

быть уничтожен или утилизирован иным образом согласно указаниям уполномоченного должностного 

лица. 

(10) Любой продукт, изъятый согласно настоящему Закону, может по решению 

уполномоченного должностного лица храниться в помещении, в котором он был изъят, или, согласно 

указанию уполномоченного должностного лица, быть перемещен в другое подходящее место; при этом 

любое лицо, которое переместит, изменит или осуществит какие-либо действия в отношении изъятых 

согласно настоящему Закону продуктов без разрешения уполномоченного должностного лица, 

признается виновным в правонарушении. 

(11) Уполномоченное должностное лицо может направить любой изъятый им продукт или 

взятую им пробу государственному эксперту для анализа или исследования, при этом государственный 

эксперт обязан в кратчайшие сроки провести анализ или исследование пробы, присланной ему во 

исполнение настоящего Закона, и выдать уполномоченному должностному лицу свидетельство с 

указанием результатов анализа или исследования, такое свидетельство должно быть оформлено по 

установленной Министром форме после консультации Совета. 

(12) В настоящем разделе «помещение» включает улицу, открытое пространство, место 

общественного отдыха, велосипед или иное транспортное средство, используемое для приготовления, 

сохранения, упаковки, хранения или транспортировки продукции. 

31. Полномочия Директора медицинской службы или Директора по сельскому хозяйству 

проводить исследования. 

Директор медицинской службы в отношении любого вопроса, который, на его взгляд, затрагивает 

общие интересы потребителей, а также Директор по сельскому хозяйству в отношении любого вопроса, 

который, на его взгляд, затрагивает общие интересы сельского хозяйства в Кении, а также любое другое 

лицо, получившее соответствующие письменные полномочия от Министра, имеют право направить 

государственного служащего взять для анализа образцы пищевых продуктов, лекарственных средств, 

устройств, косметических средств или химических веществ, при этом такой служащий будет иметь все 

полномочия уполномоченного должностного лица по настоящему Закону, и настоящий Закон будет 

применяться так же, как если бы такой служащий был уполномоченным должностным лицом. 

32. Обязанность муниципального совета приводить Закон в исполнение 

(1) Обязанностью каждого муниципального совета является осуществление полномочий, которыми 

он наделяется в его конкретных обстоятельствах, чтобы обеспечить необходимые меры 

предосторожности при продаже пищевых продуктов, лекарственных средств, косметических средств, 

устройств и химических веществ в чистом и подлинном состоянии, в частности, руководство 

должностными лицами при отборе проб для анализа. 

(2) Если Министр считает, что муниципальный совет не справился с исполнением или применением 

каких-либо положений настоящего Закона в отношении какого-либо продукта и такое неисполнение 

затронуло общие интересы потребителей, Министр имеет право своим приказом наделить должностное 

лицо полномочиями по исполнению и применению таких положений или обеспечению такого 

исполнения или применения в отношении продукта, указанного в приказе. 

(3) Расходы, понесенные при исполнении такого приказа, возмещаются муниципальным советом, и 

сумма возмещения рассматривается как расходы, понесенные муниципальным советом согласно 

настоящему Закону. 
[Правовая оговорка 41/1970.] 

33. Полномочия Министра получать сведения об определенных пищевых ингредиентах 

(1) Министр вправе потребовать от лица, которое на дату такого требования или в любой 

последующий момент осуществляет деятельность, которая включает в себя производство, импорт или 

использование веществ любого класса, к которой применяется настоящий Закон, представить ему в 

течение указанного в требовании срока указанные им сведения о составе и использовании такого 

вещества, продажа которого осуществляется или планируется в ходе ведения такой деятельности или 

которое используется в процессе приготовления пищевой продукции или лекарственных средств. 

(2) Без ущерба для общего характера пункта (1) указание, сделанное согласно ему, может 

потребовать предоставления следующих сведений в отношении такого вещества: 

(a) сведения о составе и химической формуле вещества; 

(b) сведения о способе использования (в т. ч. предполагаемом) вещества при приготовлении 



 

 

 

пищевой продукции; 

(c) сведения о каких-либо исследованиях, проведенных или известных лицу, осуществляющему 

соответствующую коммерческую деятельность, с целью установить, являются ли (и в какой 

степени) вещество или какой-либо продукт, образующийся, когда вещество используется, как 

указано выше, вредными для здоровья или каким-либо еще образом влияющими на здоровье; 

(d) сведения о расследованиях или запросах, проведенных лицом, осуществляющим данную 

коммерческую деятельность, или о его знании с целью определения совокупного воздействия 

на здоровье человека, потребляющего вещество в обычных количествах. 

(3) Никакие сведения, предоставленные в соответствии с указаниями в настоящем разделе, а также 

никакая информация, относящаяся к какой-либо отдельной деятельности, не должны раскрываться без 

предварительного письменного согласия лица, осуществляющего такую деятельность, кроме как: 

(a) в соответствии с нормативными документами, принятыми Министром, в той мере, в которой 

это может быть необходимо для целей раздела 26: 

(b) для целей разбирательства правонарушения или отчета о таком разбирательстве; 

при этом всякое лицо, которое раскрывает какие-либо сведения или информацию в нарушение 

настоящего пункта, признается виновным в совершении правонарушения. 

 

ЧАСТЬ IV – СУДЕБНОЕ ПРОИЗВОДСТВО 

34. Право суда на выдачу приказа об аннулировании лицензии 

В случае признания лица виновным в совершении правонарушения по настоящему Закону или 

нормативным актам на его основе суд вправе, в дополнение к любому другому наказанию, которое он 

может наложить, аннулировать лицензию такого лица по настоящему Закону или нормативным актам на 

его основе. 

35. Судебное преследование 

(1) Уполномоченное должностное лицо имеет право привлекать к судебной ответственности за 

правонарушения согласно настоящему Закону или нормативным актам на его основе в магистрате, 

обладающем юрисдикцией в месте, где проданный продукт был предоставлен покупателю или где была 

взята проба. 

(2) В рамках производства по настоящему Закону содержимое любого контейнера, который 

предположительно не поврежден и находится в оригинальном состоянии упаковки изготовителя, 

соответствует описанию, указанному на этикетке, если не доказано обратное. 
[Закон № 20 от 1989 г., Прил.] 

36. Наказания 

(1) Лицо, которое, согласно настоящему Закону, виновно в правонарушении, для которого не 

предусмотрено специального наказания, несет ответственность: 

(a) при первом нарушении – в виде штрафа в размере до пятисот шиллингов, или лишения 

свободы на срок до двух лет, или одновременно штрафа и лишения свободы; 

(b) при последующем нарушении – в виде штрафа в размере до семисот шиллингов, или лишения 

свободы на срок до пяти лет, или одновременно штрафа и лишения свободы. 

(2) При разбирательстве согласно настоящему Закону в повестке должны быть указаны сведения о 

правонарушении или предполагаемом правонарушении, а также имя обвинителя, при этом повестка 

может быть возвращена не ранее, чем через четырнадцать дней с даты ее вручения. 
[Закон № 2 от 2002 г., Прил.]  

37. Сертификат анализа и презумпции 

В ходе любых разбирательств по настоящему Закону: 

(a) сертификат анализа, подписанный экспертом, признается первоочередным подтверждением 

изложенных в нем сведений; 

При условии, что: 

(i) сторона, в отношении которой собирают доказательства, может потребовать 

присутствия в суде государственного эксперта для проведения перекрестного допроса; 

и 

(ii) такой сертификат государственного эксперта можно получить в качестве 

доказательства, только если сторона, намеревающаяся представить его, до суда 

заблаговременно направляет стороне, против которой он направлен, уведомление о 

таком намерении, вместе с копией сертификата. 

(b) подтверждение того, что упаковка, содержащая продукт, к которому применяются настоящий 



 

Закон или нормативные акты на его основе, отражала название, адрес или 

зарегистрированный знак лица-производителя или упаковщика данного продукта, является 

первоочередным доказательством того, что данный продукт был произведен или упакован, в 

зависимости от обстоятельств, таким лицом; 

(c) любое вещество, обычно используемое для потребления человеком, в случае его продажи, 

предложения или хранения для продажи, считается, пока не будет доказано обратное, 

проданным или предназначенным для продажи для потребления человеком; 

(d) любое вещество, обычно используемое для потребления человеком, которое обнаруживается 

в помещениях, используемых для приготовления, хранения или продажи такого вещества, и 

вещество, обычно используемое для изготовления продуктов для потребления человеком, 

которое обнаруживается в помещениях, используемых для приготовления, хранения или 

продажи, пока не будет доказано обратное, считаются предназначенными для продажи или 

для производства продуктов для продажи для потребления человеком; 

(e) любое вещество, которое можно использовать в составе или при приготовлении какого-либо 

вещества, употребляемого в пищу человеком, и которое обнаружено в помещениях, где 

данное вещество готовится, должно, если не будет доказано обратное, рассматриваться как 

предназначенное для такого использования.  

38. Сохранение Закона об общественном здравоохранении и Закона об опасных лекарственных 

средствах 

Положения настоящего Закона дополняют, а не отменяют положения Закона об общественном 

здравоохранении (гл. 242) и Закона об опасных лекарственных средствах (гл. 245). 

39. Полномочия Министра на внесение изменений в Приложение 

Министр имеет право приказом вносить изменения в Приложение к настоящему Закону. 

 

ЧАСТЬ V – ОТМЕНА 

40. Поправка к Гл. 63 

Настоящим отменяются разделы с 187 по 190 (включительно) Уголовно-исполнительного кодекса. 

41. Поправка к Гл. 244 

Настоящим отменяется раздел 36 Закона о ядовитых веществах и аптеках. 

42. Поправка к Гл. 127 (1948) 

Настоящим отменяется Закон о пищевых продуктах и лекарственных средствах (фальсификация). 

 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

[Разделы 2 и 10.] 

Текущие издания: 

Название Сокращение 

Международная фармакопея (МФ) 

Британская фармакопея (БФ) 

Фармакопея Соединенных Штатов Америки (ФСША) 

Французский кодекс (Кодекс) 

Канадский формуляр (КФ) 

Британский фармацевтический кодекс (БФК) 

Национальный формуляр (НФ) 

Британский ветеринарный кодекс (Б. вет. к) 

 

 

 

 

 

 

 
 


